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FEATURES OF THE 14™ CENTURY DICTIONARY
“KITAB BULGAT AL-MUSHTAQ"” AND
ITS THEMATIC COMPOSITION

The written heritage of the Kipchak language includes historical, literary and linguistic monuments
written in the Mamluk-Kipchak language with Arabic graphics, and the latter includes Turkish-Arabic
dictionaries and grammatical works. These works, written by the Mamluk Turks, who ruled Egypt at that
time, in order to teach the local Arab people the Kipchak language, provide us valuable information not
only on the language but also on the culture of the Kazakh people, containing valuable data in Arabic
and Kipchak. There are six main Mamluk-Kipchak dictionaries: “Kitab al-idrak li-lisan al-atrak”, “Kitab at-
tuhfa az-zakiya fi al-luga at-turkiya”, “al-Qawanin al-kulliyya lidabt al-lughat-turkiya”, “Kitab ad-durrat
al-mudiya fi al-lugat at-turkiya ala at-tamam wa al-kamal”, “Kitab majmua tarjuman turki wa ajami wa
muguli wa farsi” and “Kitab bulgat al -mushtaq wa fi lugat at-turk wa al-kifjaq”. Since the subject of na-
ture and its phenomena are covered in several dictionaries, in this study we will consider words related
to it that are common or different from each other. The purpose of the work is to study the vocabulary
in the field of “nature” in dictionaries written in the Mamluk-Kipchak language; distinguish lexical units
of working nature from dictionaries; comparison of Arabic and Mamluk-Kipchak equivalents; identify
similarities and differences in Mamluk-Kipchak dictionaries; and provide equivalents in modern Turkish,
Kazakh, and English. The methodology of the study includes such stages as distinguishing lexical units
in manuscripts, copying from the manuscript version on a computer page, finding equivalents in Turkic
languages.

Key words: Mamluk-Kipchak, Arabic, vocabulary, manuscript, dictionary.
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e-mail: anvarqyzy@gmail.com

«Knutab byarar aa-Mywurtaky» XIV facbip ce3AjriHiH,
epekLIeAikTepi MeH OHbIH, TaKbIPbINTbIK KYPambl

Kbinwak, TiaiHaeri x)a36a MypaAapAblH, KaTapbiHa apab rpamkacbiMeH MOMAYK-KbIMLLAK, TIAIHAE
>KasbIAFaH Tapuxu, BAEOU XK8HE AMHIBUCTMKAABIK ECKEPTKILITEP, aA COHFbIChl KaTapblHa Typikiue-
apablia Ce3AIKTEP MEH rapMMaTMKaAbIK, eHOeKTep >kaTaabl. MbiCbipaa GUAIK KypFaH MOMAYK TYpPiKTepi
>KePriAiKTi apab xaAKbIHa KbIMLLAK TIAIH YPETY Mak caTbIHAA XKa3bIAFaH OyA eHbekTep apal >koHe KbiMnwak,
TIAAEPIHAETT KYHABI MBOAIMETTEPAT KAMTY apKblAbl Ka3ak, XaAKbIHbIH TiAIHE FaHAa eMeC, MBOAEHMETIHE
Ae 6anAaHbICTbI aknapaT 6epeai. MaMAYK-KbIMLLAK, CO3AIKTEPI PETIHAE FBIABIMAQ AATbl HETi3ri CO3AIK
KepceTiAeai, oaap: «<Kntab aA-MApPaK AM-AMCAH DA-9TpaK», «Kutab aT-Tyxda a3-3akmnina (pn sA-AyFa oT-
TypKuiar, «dA-KayaHUH SA-KYAAMIAA AMAQGT BA-AYFaT-TYpKuiia», «Kntab aA-AyppaT aA-MyAniia pu oA-
AYFaT 8T-TypKMita aAa 8T-TaMaM ya dA-Kamaar, «<Kntab MadkMmya TapAXKyMaH TYPKM Y aAdKaMK1 Y8 MyFYAn
ya hapcu» xkaHe «Knutab ByAraT aA-MyLLITaK, Yo K AyFaT 8T-TypK Yo aA-KupaKak». Taburar reH oHbIH
KyYObIAbICTapbl TaKblpblObl GipHELLE CO3AIKTE KapaCTblPbIAFAHABIKTaH, BYA 3€pTTEY XKYMbIChIMbI3AQ OFaH
KaTbICTbl OpTak, Hemece 6ip-0ipiHEeH ©3releAeHeTiH CO3AEPAI KapacTbipambl3. 3epTTEYAIH MakKcaTbl
— MOMAAYK-KbIMLLAK, TIAIHAE Xa3bIAFaH CO3AIKTEPAEri «TabuFaT» CaAaCbiHAAFbl AEKCUKaHbl 3epTTey.
XKyMbIC TaburaT AEKCUKaAbIK, GIpAIKTEpIH CO3AIKTEPAEH axkblpaTy; apab >KoHe MOMAYK-KbIMWak,
TiAnAepiHAeri 6GaramanapbiH CaAbICTbIPY; MBMAYK-KbIMWAK, TIAIHAEr Co3AiKTep GoMbiHWA GipAer MeH
e3relleAepiH aHbIKTay; Kasipri Typik, Ka3ak >KeHe afblALbIH TiAAepiHAEri 6aramarapbiH 6epy CUSKTb
MIHAETTEPAEH TYypaAbl. 3epTTeYAIH 9AiCHaMaCh! KOAXKa36arapAarbl AEKCUKAABIK, BGipAIKTEPAT aXbipaTy,
KOAXa3ba HycKacblHaH KomrbtoTep 6eTiHe Tycipy, Typki TiaaepiHAeri 6anamarapbiH Taby CUSIKTbI
KE3EHAEPAI KaMTUADI.

Tyitie ce3aep: MOMAYK-KbINLIAK, apab, ce3AiK KOp, KOAXKa3ba, Co3AiK.
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Ocob6eHHocTn caoBaps X1V Beka «<Kutab byarat aab-MyLurtak»
M ero TemaTM4eckmit COCTaB

[uCbMeHHOe HacAeaMe  KMMUYaAKCKOro  s3blka BKAIOYAeT MCTOpPUYECKMEe, AUTepaTypHble U
AVIHTBUCTUYECKME MaMSITHUKM, HanMCaHHbIe Ha MAaMAIOKCKO-KMMUAKCKOM $13blKe C apabCcKom rpadhmkon,
a MOCAEAHSISl BKAIOUAET TypeLiKo-apabCckme CAOBapu M rpammaTMyeckme npovsseaeHus. T paboTol,
HanMCcaHHbIE TIOPKAMM-MAMAIOKAMM, NPABMBLUMMU ErnTom B TO Bpemsl, C LeAblo 00yUeHmst MECTHOMO
apabckoro HapoAa KMMUaKCKOMY $13blKY, MPEAOCTABASIOT HaM LEHHY0 MH(OPMALMIO HE TOAbKO O
93blKe, HO 1 O KYABTYPE Ka3axXxCKOro HapoAa, COAEP>KaLLIME LieHHbIE AQHHbIE Ha apaBCKOM M KUMYaKCKOM
a3blkax. CyLeCTBYeT WeCTb OCHOBHbIX MAaMAIOKCKO-KMMUAKCKMX cAoBapeit: «Kutab arb-Mapak Av-AmcaH
anb-atpak», «KnTtab aT-Tyxda as-3akus pu aab-Ayra at-Typkus», «anb-KaBaHUH aAb-KyaAMia AMAQGT
AAb-AYTaT-TypKusi», «KuTab as-AyppaT aAb-Myausi M aAb-AyraT aT-Typkusl aAd aT-Tamam Ba aAb-
KamaAb», «KMTab MaaXMya TapA>KyMaH TYPKM Ba aaXkKamu Ba MyryAau Ba capcu» 1 «Kutab Gyarat aab-
MYLLUTaK Ba (b1 AyraT aT-TypK Ba aAb-K1AXKaK». [TOCKOAbKY Tema MPUPOAbI U ee SIBAEHUI 0XBaTbIBAETCS
HECKOAbKMMU CAOBApPSIMM, B 3TOM MCCAEAOBAHUM Mbl OYAEM PacCMaTpMBaTh CAOBA, CBSI3aHHbIE C Hel,
KOTOpbIE SIBASIIOTCS OBLMMU UAM OTAMYAIOTCS APYr OT Apyra. Lleab paboTbl - U3yunTb AEKCHKY MO
TeMe «MPUPOAA» B CAOBAPSIX, HAMMCAHHbIX HA MaMAIOKCKO-KMMUYaKCKOM $I3bIKe; BbISIBUTb A€KCUUYeCcKUe
eAMHULBI paboyero xapaktepa B CAOBapsiX; CPaBHUTb apabCKMe M MAMAIOKCKO-KMIMUYAKCKME 3KBUBAAEHTDI;
BbISIBUTb CXOACTBA U Pa3AMUMS B MAMAIOKCKO-KMMUYAKCKUX CAOBApPSIX; U MPEAOCTaBUTb SKBUBAAEHTbI Ha
COBPEMEHHOM TYPELIKOM, Ka3aXxCKOM M aHTAMIACKOM $i3blkax. MEeTOAOAOIUSI UCCAEAOBAHMS BKAIOYAET
Takue 3Tanbl, KakK BbiBAEHME AEKCMUYECKMX EAVMHWLL B PYKOMUCSIX, KOMMPOBAHUE C PYKOMUCHOW BEPCUA

Ha KOMIMbIOTEPHYIO CTPpaHMLUY, NONCK 3KBMBAAEHTOB B TIOPKCKMX 43blKaxX.
KAloueBble cAoBa: MaM/\IOKCKO—Kl/II'l‘-IaKCKVIVI, apa6cn<m71 A3blK, AEKCHKa, PYKOINNCb, CAOBapb.

Introduction

Justification of the choice of the article, goal and
objectives

The aim of the research is to study lexical fund
in the field of "the nature" in dictionaries written in
the mamluk-kipchak language; to distinguish lexical
units of the “nature” from dictionaries; to compare
arabic and mamluk-kipchak equivalents; to identify
the similarities and differences in the mamluk-
kipchak dictionaries and to provide equivalents in
modern turkish, kazakh and english languages. the
research methodology includes the stages of
identifying lexical units in manuscripts, copying
from a handwritten version to a computer page,
and searching for equivalents in the turkic
languages.

“The Lexical fund of the Mamluk-Kipchak
language (based on the 14™ century manuscript
“Kitab Bulgat al-Mushtaq”). In the 13" century, the
Kipchaks, who were brought to Egypt as slaves (the
Arabic word “Mamluk”), founded the Mamluk state
and made the Kipchak language, the mother tongue
of the modern Kazakh language, the official
language of the pharaohs.

The Mamluk sultans from the Kipchak steppes
did not only support the development of all branches
of that time, but they also inherited a number of

linguistic, religious, historical and literary works, in
order not to forget their native languages. Although
these works were created in Arab countries such as
Egypt and Syria, they are kept in the world's largest
manuscript libraries and archives. For example, the
linguistic monuments that are the subject of the
research have been kept in Turkey, the Netherlands,
Italy and France.

The Kipchak language, which was used along
with Arabic and became the official language of
both the Golden Horde and the Mamluk state of
Egypt, is used in modern studies as Mamluk-
Kipchak, Old Kipchak, ancient Kipchak, Turkic,
Turkic-Kipchak and Turkic. When studying the
history and nature of modern Turkic languages, it is
important to study phonetics, vocabulary and
grammar of the Mamluk-Kipchak language, which
is the native language.

The purpose of the research is to determine the
lexical structure of the manuscript "Kitab Bulgat al-
Mushtak" of the 14th century. The following tasks
have been set to achieve this goal: a description of
the work structure; familiarization with the
vocabulary of the manuscript and comparison of
these Arabic and Turkic words; dividing topics in
accordance with the structure and giving a general
description of the words of each topic; giving word
equivalents in modern Turkish and English.
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Research methodology

According to the goals and objectives of the
research, the work consists of several stages: the first
stage is familiarizing with the general structure,
writing / spelling, features of the manuscript; then,
the second stage is determining the thematic
composition: division into sections; the third stage is
highlighting key lexical units for each topic, finding
their English and Turkish equivalents in the Arabic
and Mamluk- Kipchak versions.

Everyone knows from the history that
diplomatic relations between Kazakhstan and the
Arab world, covering aspects of science, history,
culture, economy, religion and language, were
established after independence, but the relationship
goes back to much earlier times. Although there is
no beginning of such relations, one of the key
periods is the 13th-15th centuries. The diplomatic
relations of Deshti — Kipchak with the Mamluk
states in Egypt, the center of which is Kazakhstan
today, are just one of the stages of these long and
lasting ties.

From the point of view of the historical
development of the Kazakh land, the study of the
history of the titular nation as the ethnic heir of
Deshti -Kipchak is relevant and important for our
science. Both countries were one of the most
developed countries of their time, with political,
military, linguistic and cultural ties that lasted nearly
two hundred years.

As a result of Sultan Baybars’s fluid politics,
military power and wisdom of the leadership, who
ruled the Mamluk state from 1261 to 1277, relations
were established between the Golden Horde (formed
as a continuation of Deshti-Kipchak) and the
Egyptian Arab state, and these relations reached a
high level. (Batyrshauly, 2021, 10).

Relations between the two countries ended in the
1940s as the last ambassador of the Crimean khans
of the Golden Horde to Egypt. The orientalist B.
Batyrshauly introduced medieval Arab culture into
the Kipchak culture, including the “ram's horn”
(known as “animal style” terminology in the world)
in the Egyptian architecture of that time, as well as
such words: melons, bozu, bridges, flags, sign,
caravan, ice, etc. He emphasizes that some Kipchak
lexical units, endings and suffixes were borrowed
from the local language and still exist. (Batyrshauly,
2021, 10).

In accordance with G.C. Kulnazarova’s
research, Mamlyuki, who defeated the Crusaders
and the Syrian rulers in 1244, founded a state in
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Egypt (Egypt) and Syria (modern Syria) in 1250.
They introduced their original art (the art of riding
and war) and had an impact on the local people’s
language. She noted that the words "hammer", "ax",
"shovel" and "spring", which are also used in the
modern Kazakh language, belong to the local Arabic

dialect. (Kulnazarova, 2017, 140-143, 140-141).
Literary review

The written heritage of the Kipchak language
includes historical, literary and linguistic
monuments written in the Mamluk-Kipchak
language wusing Arabic script. Turkish-Arabic
dictionaries and grammatical works of that time
were composed to teach the Kipchak language to
local Arabs in Egypt, therefore, they include Arabic
and Kipchak data in both languages. At present, six
linguistic monuments are known in Turkic studies:
“Kitab al-idrak li-lisan al-atrak”, “Kitab at-tuhfa az-
zakiya fi al-luga at-turkiya”, “al-Qawanin al-
kulliyya lidabt al-lughat-turkiya”, “Kitab ad-durrat
al-mudiya fi al-lugat at-turkiya ala at-tamam wa al-
kamal”, “Kitab majmua tarjuman turki wa ajami wa
muguli wa farsi” and “Kitab bulgat al -mushtaq wa
fi lugat at-turk wa al-kifjaq”.

The researcher K. Aubakirova thinks: “Studying
these inscriptions, which were produced in Egypt
and Syria during the Mamluks’ reign, one can
determine the place of the Turkic-Mamluks in the
Egyptian society. One can find a great number of
valuable lexical materials related to the Kipchak
culture and language of the times of the Mamluk rule
in such monuments, written in the Mamluk-Kipchak
language. Written monuments in the Mamluk-
Kipchak language are of great importance in the
study of the formation and historical development of
modern Turkic languages, in solving ethnic prob-
lems of some peoples. (Aubakirova, 2015, 28-29).

The object of the research is:

1) «Kitab bulgat al-mushtak wa fi lugat at-turk
wa al-kifdjak» (« 5 A Aal 8, @il daly QS
Gladdlly), The book «Oratory of Turks and Kipchaks
» is kept in the National Museum of France in Paris
under number 293. The manuscript was written in
the 14th century by Jamal ad-Din at-Turk. This
monument, which in some sources is called «Bulga
al-mushtak” or "Bulgat al-mushtak", is a valuable
source in the study of the history of the Turkic
languages, including Kazakh. In this study, the
monument is called «Kitab bulgat al-mushtak.

2) "Kitab al-idrak li-lisan al-atrak" (original
("Qus Ly gl It — "Explanatory book in
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Turkish"; abbreviated "Al-Idrak"; (the author is Abu
Hayyan; dated 1313) is a large linguistic work
written during that period; its original has not
survived, but its three copies of the Istanbul version
contains about 3,500 words, 66 pages, 132sheets, 23
lines per page, vocabulary and grammar.

In the second section of the Kipchak-Arabic
dictionary, the word is first given in the Kipchak
language, and then it is translated into Arabic, as
well as an explanation of some complex words are
given too. In the manuscript "sS3<" / demreku / the
word temiretki comes from the root noun "J",
attached to the root noun " _»"; By attaching "<
and "&!" to the root of the verb, examples of verb
formation are formed: "< %" malaria; "<l fever,
chills, etc.

3) "Kitab at-tuhfa az-zakiya fi al-luga at-
turkiya" or a short form "at-Tuhfa" Mamluk-
Kipchak inscription with a volume of about 3600
words; 91 pages, 182 sheets, 13 lines per page;
consisting of three sections: phonetics, Arabic-
Kipchak dictionary and grammar. Phonetics
includes Kipchak letters, sounds and their
pronunciations occupy two pages; the dictionary
consists of 29 chapters, including nouns and verbs,
listed in the Arabic alphabet, first Arabic words
come, then their Kipchak equivalents are given.
Sections of the dictionary, as traditional ones of that
time, include the names of food products, the names
of the time (places) and places (spaces), the names
of horses, parts of the human body, types of verbs,
expressing different actions and their forms in the
Past Simple Tense.

4) The next monument with an inscription in the
Mamluk-Kipchak language, "Al-Qawanin al-kulliya
lidabt al-lugat-turkiya" or in short “al- Qawanin”,
the author and date of writing are unknown
(according to some sources, the work was written in
the 13-15™ centuries), its volume consists of 500-
900 words, 85 pages, 169 sheets, each page consists
of 13 lines. The lexical units of the lexicon, divided
into 15 pages and 14 thematic groups, are translated
first into Arabic and then into Kipchak, as well as
explanations of complex words that have no
equivalent are given too.

5) The work, written in the Mamluk-Kipchak
language, which is considered to be small in volume,
is "Kitab ad-durrat al-mudiya fi al-lugat at-turkiya
ala at-tamam wa al-kamal" or in short "Ad-Durra",
written in the classical Arabic language for studying
of the Kipchak language in Egypt and Syria in the
14™ century. The work consists of 24 pages, 47
sheets, there are 15-16 lines on each page. The Ad-
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Durra monument contains a list of Arabic — Kipchak
words. The Arabic words are written in black ink,
and the words of the Kipchak language are written
in red ink with a sharp and clear pattern "naskh".
Lexical material in the Arabic-Kipchak dictionary is
divided into 24 chapters. The first chapter of the
dictionary contains different words, mainly names
belonging to the noun and their characteristics, the
list of numerals in Turkish, and the last 24th chapter
contains general phrases and ready sentences in
Turkish.

6) One of the latest manuscripts is the book
“Kitab Majmua Tarjuman Turki wa Ajami wa
Mugali wa Farsi”, known in science as "Translator",
which is kept in the Leiden Library in the
Netherlands under number 517. All six of these
works belong to the 13-15™ centuries. A collection
of valuable artifacts written by Mamluk Kypchaks
in Egypt, informing about the historical phonetics,
vocabulary, morphology of the Kipchak languages,
including Kazakh is considered to be one of the most
valuable exhibits.

G.R. Gainutdinova says that the language of the
linguistic monuments written in the Mamluk era in
Egypt does not differ significantly from the
language of the monuments written in the Golden
Horde. (Gainutdinova, 2005, 14).

The Arabist researcher of Mamluk-Kipchak
literature A. Alibekuly confirms that the Kipchaks,
who were originally sold into slavery, brought their
native culture to Egypt based on Arab data:
ambassadors, troops, merchants, poets who visited
as a result of diplomatic relations, scientists and
educated students brought the customs and
traditions, language and mentality of the Kipchaks.
They kept them like the apple of their eyes.

Some Mamluk sultans from Kipchak obliged the
Arabs to follow the ancient traditions of the Turkic
world. For example, when the rulers of the country
for some reason went out in public or for
entertainment, guards were lined up, as in the
Turkic-Mongol era. And the trumpeters sounded the
trumpets and sounded the alarm. (Alibekuly, 2008,
29).

The arabist — historian B. Kumekov said: “Many
Kipchak tribes, destroyed by the Mongol invasion,
were forced to emigrate. The rulers of the Mamluk
state, who had ruled in Egypt and Syria since the 60s
of the 13" century, were mainly Kipchaks from the
steppes of southern Russia and Kazakhstan. The
establishment of diplomatic, trade and military-
political ties with the Golden Horde further
strengthened Mamluks and Deshti — Kipchaks’
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interaction who were constantly enslaved by the
Mongol invaders. Of course, the Kipchaks tried to
preserve their own traditions, customs and ethnic
characteristics in a foreign ethnic environment, far
from home. This can be clearly seen from the written
monuments that have come down to us”. (Kumekov,
1987, 24)

However, relations between the two countries
are associated with the Mamluk state’s coming to
power Egypt in 1261, Sultan al-Zahir Beybars, and
these relations are "political, diplomatic, cultural,
divine, ethnic." (Batyrshauly, 2008, 21-31, 22). In
another work, B. Batyrshauly described it as
"political, religious and ethno-cultural."
(Batyrshauly, 2021, 121)

B. Batyrshauly, who studied the relations
between the Mamluk state of Egypt and Desht-
Kipchak on the basis of medieval Arabic data, did
not differ from each other in terms of origin and
substance as an ethnonym, as well as they are used
interchangeably in the data. (Batyrshauly, 2002,
109).

The arabist — scientist B. Batyrshauly also tells
about the linguistic connections of the Mamluk
sultans and Deshti — Kipchak khans. The scholar
also proves that they used both Arabic and Kipchak
languages in their correspondences, Mamluk sultans
communicated with each other in the native
language, even the local Arabs, who occupied high
posts, studied and mastered the Kipchak language, a
lot of words were borrowed from the Kipchak to the
Arabic language, but they had been out of use since
time immemorial and became archaisms, the author
gives several examples. (Batyrshauly, 2002, 121-
122).

Though the Kipchak language was the witness
of complex historical, political and cultural
processes and became a "dead language", but the
history of modern Turkic languages is considered to
be its "heir", including its formation and
development that did not appear at one and the same
time, especially those that appeared among the
medieval Turkic works that have gone through the
stages of development and improvement, have their
own phonetic, lexical and grammatical systems at
present.

B. Batyrshauly emphasizes that the widespread
terms of the "Golden Horde" and "Deshti -Kipchak"
in the Arabic data after the 16™ century were
proposed to be used as synonyms in Russian
chronicles, "... all the lands under the rule of the
Kipchaks were included in the Mongol Empire after
the conquest of Genghis Khan." The Mongol
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aristocracy, who took over all political power in the
60s of the 13" century, became the Kipchaks’
relatives and assimilated with them gradually.

As a result of close interaction between the
Kipchak and Mongolian cultures, over time, the
Kipchak culture began to overcome a higher level of
the development. In the long run, a real difference
between them was not noticed because of such a
friendly communication and as a result of the
synthesis of the two titles "Kipchak culture" entered
the history — Kipchaks’ influence. (Batyrshauly,
2008, 22).

A. Saginayeva, who studied the material culture
of the Kipchaks, says that according to the Persian
poet and traveler Nasyri Khusrau Marvazi, the place
where the Kipchaks ruled was called "Deshti —
Kipchak". In general, the word "deshti” comes from
the Persian language and means "steppe, plain".
(Sagynaeva, 2015, 11)

M.B. Sabyr “Monuments of the Middle Ages,
including the written archives of the Golden Horde,
were written in a mixed language on the basis of
Oguz and Kipchak literary languages with the
traditional influence of the Karakhanid written
language, which is typical to all Turkic literary
heritage of that time. For this reason, the heritage of
the Golden Horde in the 13-14™ centuries is
considered by many Turkic scholars as monuments
written in a mixed language. It turns out that there
were two fully formed literary languages: one is the
language of the ‘z’ (3) group of Turkic languages in
the Golden Horde, and the other is the language of
the group ’e’( i) common to Egypt and the Golden
Horde during the Mamluk rule”. (Sabyr, 2008, 12).

Researchers also say that such concepts as the
Golden Horde language, the Sixth orda -
Khorezmian language, the Oguz-Kipchak language,
and the Mamluk Egyptian language are widespread
among researchers. The poem "Khusrau and
Shyryn", Nizami’s free translation of the poem of
the same name in Persian, a monument, sung by the
poet Kutyp belonged to the Golden Horde era.

Results and discussions

Analysis of the words from the “Kitab bulgat al-
mushtaq wa fi lugat at-turk wa al-kifjaq”

It is worth noting that a large number of words
given in this dictionary, beginning with the letter "y"
in the modern Kazakh language are used with a
replacement for the letter "x" [zh]. This allows us to
assume that the letter "x" in this case is an element

that is borrowed from the languages of other peoples
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who have historically been in contact with the
Kazakhs. For example: & [yel], which means
“wind”, in Kazakh language becomes “xen”, Hax
[yagmur], which means “rain”, in Kazakh becomes
“xaHOBIp”, (1 [yarik], which means “moonlight”,
in Kazakh it is “kapwik”, 32k [yalduz], which means
“star”, in Kazakh “xynme3”, the word <)y
[vapildurak], meaning “tree leave”, in modern
Kazakh is “>xamsipax”, etc.

The equivalent of the word <X gk, which means
“sky”, in modern Kazakh language is “acman”, while
this word with the consonant replacement g> k “kok”
is used to denote the word “blue”.

Moreover, we see an active transformation of the
letter g>k in many other words, which is most likely
the result of the influence of the Oguz on the Mam-

luk-Kypchak language. For example: (i [giimiis] -
“silver”, in modern Kazakh language is “kymic”, <&
golge — “shadow”, in Kazakh “xeneHxke”.

It makes sense to pay attention to words such as
! [ay], meaning "moon", 5% [kar], meaning "snow",
(b [toprak] — "earth", which have retained their
phonetic and lexical features in many modern
Turkic languages, including Kazakh ("aii", "kap",
and "tomeIpak", respectively).

Table 1 below contains words from the
dictionary under consideration on the topic "nature",
which clearly shows the degree of transformation of
Mamluk-Kipchak words in modern Kazakh and
Turkish languages. There are also the equivalents of
these words in Arabic, according to the dictionary,
and English.

Table 1 — Mamluk-Kipchak words on the topic "nature", and its equivalents in Arabic, Kazakh, Turkish and English

Kipchak Arabic Transkription Kazakh Turkish English
3K sLald) g0k acman gok ylizii/sema sky
S il giin KYH giines sun
g Sadll ay ait ay moon
3 Al yartk JKaPBIK ay 15181 moonlight
B P yalduz KYJIIBI3 yildiz star
Lk EEN balut OyIT bulut cloud
Gak ldall tuman TyMaH sis fog
Sk Shall yamgur KAHOBIP yagmur rain
p ] kar Kap kar ice
& s3&) yel Kell riizgr wind
e oAl 151 BICTBIK sicak heat
3 Al buz My3 buz ice
REA R PRy] ,
G5a g sovuk CYBIK soguk cold
By Say) yer Kep yer earth
gl dall tag Tay dag mountain
il sl tas Tac tas stone
50y Al (53 yapildurak JKarnbIpaK agagc yapragi tree leaves
Bon 5aal3 3855 yaprak napak yaprak a single leaf
Sal 3 AR 5 5l orman OpMaH orman forest
Gk ] yotak Oyrar dal twig
S& JLal 5 J5a golge KOIeHKEe golge Sh?:ggsind
Skl Sl altun AITBIH altin gold
ol Aadll giimilg KyMic giimiis silver
Gik S toprak TONBIPAK toprak dirt
& Aadl) komiir KOMip komiir coal
Li B ot epT ateg fire
RS A3l kiil Ky kiil ash
Did Dl deniz TCHI3 deniz sea
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Conclusion

The written monuments of the Kipchak
language are works written in the Mamluk-Kipchak
language using Arabic script. Kipchak-Arabic
dictionaries and grammar reference books from
among these works were used by the Mamluks to
teach the Arabs in Egypt the Kipchak language. In
such works, written in the Mamluk-Kipchak
language, a large number of valuable lexical
materials related to the Kipchak culture and
language of the times of the Mamluk domination in
Egypt and the Levant were revealed, which is of
great importance in the study of the formation and
historical development of modern Turkic languages.
One of such dictionaries was "Kitab bulgat al —
mushtaq wa fi lugat at-turk wa al-kifjaq".

lexical materials related to the Kipchak culture
and language of the times of the Mamluk
domination in Egypt and the Levant were
revealed, which is of great importance in the
study of the formation and historical
development of modern Turkic languages,
including modern Kazakh language.

Based on the analysis carried out in the
article, there is reason to say that the author's
work is a very important source indicating the
uniqueness and antiquity of the modern Kazakh
language.

Funding

This research has been funded by the Science
Committee of the Ministry of Education and Science

In these works, written in the Mamluk- of the Republic of Kazakhstan (Grant
Kipchak language, a large number of valuable = AP09058228).
References

Batyrshauly, B. (2021). Relations of the Mamluk state of Egypt with Deshti-Kipchak. XIII-XV centuries: Research monograph.

Almaty: Publishing house “Nur-Mubarak”.

Kulnazarova, G.S. (2017). Kipchak (Kazakh) words in the Egyptian dialect. Proceedings of the international scientific
conference “Central Asia-Arab world: the interaction of history and culture”.
Aubakirova, K.K. (2015). Written monuments in the Mamluk-Kipchak language of the XIII-XV centuries. Bulletin of LN

Gumilyov ENU Nel (104).

Gainutdinova, G.R. (2005). Historical and linguistic analysis of the Turkic-Tatar written monument of the XIV century Jamal
ad-Dina at-Turki “Kitabu bulgat al-mushtak fi luga tat-turk wa-I-kifchak”. Diss. in search of the degree of candidate of philological

sciences. Kazan.

Alibekuly, A. (2008). Turkic-Kipchak literature under the rule of the Mamluks’ (development, literary representatives, the size

of the poem). Almaty: Orda.

Kumekov, B.E. (1987). Arab and Persian sources on the history of the Kipchaks in VIII-XIV centuries. Alma-Ata: Nauka.
Batyrshauly, B. (2008). Historical relations of the Deshti-Kipchak state with the Mamluk state of Egypt in the XIII-XV centuries.

Bulletin of Kainar University. 4/1 edition. Almaty.

Batyrshauly, B. (2002). Contacts of Mamluk state of Egypt with Deshti-Kipchak in the XIII-XV centuries (according to Arabic
data). Candidate of Historical Sciences with a degree in Historiography, Source Study and Methods of Historical Research. Almaty.

Sagynaeva, A. (2015). Material culture of Kipchaks. Kazakh history scientific-methodical journal Ne7 (138).

Sabyr, M.B. (2008). Language of ancient Kipchak written languages: textbook. Uralsk: Enlightener.

Balci, Onur. (2019). Memluk Kipgak Sozlik Ve Gramerlerinde Tiirkmence Olarak Kaydedilen Sozciiklerden Cagdas Oguz
Lehgelerine Anlam Degismeler [Changes in Meaning of the Words Recorded as Turkmen in Memluk Kipchak Dictionaries and
Grammars in comparison to Contemporary Oghuz Dialects]. Ankara: Uluslararasi Tiirk Kiiltiirii Sempozyumu.

Caferoglu, A. (1984). Tiirk Dili Tarihi [Turkic Language History]. Istanbul: Enderun kitabevi.

Sirr1 Levend, A. (1960). Tiirk Dilinde Gelisme ve Sadelesme Evreleri [Stages of Development and Simplification in Turkic

Language]. Ankara.

Eckmann, Janos. (2015). Kipcak ve Cagatay Tiirkcesi Uzerine Arastirmalar Tiirk Dil Kurumu [Researches on Kipchak and
Chagatai Turkic Languages], edited by Harezm Osman Fikri Sertkaya, Ankara.
Cengiz, Tomar. (1996). Memluk Devleti’nin Kurulusu ve Gelismesi [Establishment and Development of the Memluk State].

Yiiksek lisans tezi, MU Sosyal Bilimler Enstitiisii.

39



